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ÖZET 

 

 “Gülistan’ın İki Tercümesi Üzerine Karşılaştırmalı Bir İnceleme Mahmud b. Kadî-i 

Manyas’ın Eski Anadolu Türkçesine ve Hikmet İlaydın’ın Türkiye Türkçesine Yaptığı 

Gülistan Tercümesi” - başlıklı bu çalışmanın amacı, Eski Anadolu Türkçesinden Türkiye 

Türkçesine gelişim ve değişim sürecinin aydınlatılmasına katkıda bulunmaktır. Bunun için 

İran edebiyatının en önde gelen edebî şahsiyetlerinden olan Sâdî-i Şirazî’nin dünya çapında 

meşhur eseri Gülistân’ın Eski Anadolu ve Türkiye Türkçesine yapılan tercüme metinleri 

kullanılmıştır. Bu metinlerde birbirine karşılık gelen kelimeler ses, yapı, anlam bakımından 

incelenmiş; benzer ve farklı yönler tespit edilmiştir. Bazı kelimeler her iki dönemde de aynı 

kalırken bazılarında ses ve anlam bakımından değişiklikler meydana gelmiştir. Bazı yapım 

eklerinin kullanım sıklığı ve görevlerinde farklılıklar olmuştur. Bu karşılaştırma çalışması, her 

iki döneme Türkçeleşme açısından da ışık tutmaktadır. 
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